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Sprawozdanie statystyczne za miesiąc czerwiec 1931. 
Bulletin mensuel de statistique municipale pour juin 1931. 
I. Stosunki meteorologiczne '). — Météorologie !). 
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') Według sprawozdań Obserwatorjum Astronomicznego i Biura Hydrograficznego w Krakowie. 
D'apres les bulletins de l'Observatoire astronomique et du Bureau hydrographique de Cracovie. 


JOdU Ma a 0 pogoda zupełna, 5 ( zachmurzenie połowiczne, 10 í zachmurzenie całkowite, 3) N = Północ (Nord) E Wschód (Est) 
De 0—a 10 serein, mi-nuageux, U nuageux, S Południe (Sud) W Zachód (Ouest) 

i deszcz, śnieg, e _ szron, grad, krupy, ta mgła, rosa, —_ błyskawice, burza. 

dag pluie, Sn. neige, Sz. gelée blanche, Së grele, È grésil, Mg brouillard, 3 rosee, = ćclairs, E orage., 


Mr mróz. NEM. „- wodowskazu przy Starym Moście na Wiśle; — 0 = 198:963 m. ponad poziom Morza Adriatyckiego. 
froid. D'apres [échelle du vieux pont de la Vistule; — l'altitude de zero ~ 198-963 m. au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 


II. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des bâtiments. 
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III. Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans l'etat des propriétés immobilières. 


Zmiana nastąpiła w dzielnicy 
Changements survenus dans les guartiers 


Ilość i radzaj realności 
Nombre et genre des immeubles 
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IV. Ruch ludności — Dómographie. 
ludność cywilna średnia roczna > =, w tem mezezyzn - kobiet c chrzescijan zydow =, 
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Ogół: małżeństw 87 urodzi 95 skonów ` 573 skonow bez obcych = 
Total general: des mariuges des naissances des deces ~ des décès (étrangers exclus) 
Cyfra: małżeństw 0-37 urodzin 1-90 śmiertelności ogólnej 42.45 smiertelności bez obcych o so 
Taux: des mariages ~~ ` de lu natalité ~ de la mortalité totale ** 


de la mortalité locale 


1) Małżeństwa. — Mariages. 
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1) W tem 1 małżeństwo z lipca 1929 i | z kwietnia 1931 r. — Dont un mariage de juillet 1929 et ! vaeril 1931. 


2) Urodzenia'). — Naissances'). 
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') Według zgłoszeń akuszerek. — D'apres les dépositions des sages-femmes. 


2) W tem 13 chłopców i 14 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont 13 garcons et 14 filles issus de mariages israelites rituels. 
3) W tem 1 dziewczyna z lipca 1930 r. Dont une fille de juillet 1930. 


3) Skony (prócz nieżywo urodzonych). — Dóces (mort-nes exclus). 
a) Śmiertelność według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — Mortalite selon létat civil, le sexe et la confession des décédés. 


WYZNANIE ZMARŁYCH CONFESSION DES DECEDES 
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b) Śmiertelność według przyczyn, wieku, płci i miejsca zamieszkania zmarłych. — Mortalite selon les causes des deces, l'age, le sexe et le domicile des décédés. 


(Schemat międzynarodowy skrócony — Nomenclature internationale abrégée) 


Przyczyny Śmierci — Causes des décès 
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-) W tem zapalenie opon mózgordzeniowych epidemiczne _ 


age inconnu 
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Dont décédés dans les hôpitaux 
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Y compris méningite cerebro-spinale épidémique 
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wodowstret _ 


gnilne zapalenie gardła _ 
angina septica 


5 4 


nosacizna 
morve 


obrzęk złośliwy 
oedeme maligne 


ropień 
abces 


wąglik 


charbon 


roża 
ćrysipele 


dur powrotny 
typhus recurrent 


letargiczne zapalenie mózgu _ 
encephalitis lethargica 


zapalenie ropne tkanki podskórnej 


phlegmon 
= kita __  promienica 
syphilis actinomycose 


choroba zakazna nieoznaczona. 


maladie contagieuse non definie. 
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V. Główna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


EAR EE VERSEMENTS ROZCHOD — REMBOURSEMENTS | 
Geff, w tem dont ama w tem — don: 
Tatal mód ME. Ma AB se SAL ad i elan | 
ZI. «K.K w | mo. 2 bw | MOBB ME Z TER ECON 1 
7,969.430 Ol T2929 ag 80.210 03 7,58 4.190 81 6,911.172 17 673.018 oł 


VI. Wodociąg Miejski. — Conduits d' eau municipales. 


ILOŚĆ WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITE D'EAU POMPEE ILOŚC ZUŻYTEJ WODY - QUANTITE D'EAU EMPLOYEE 
dziennie — par jour Na głowę i dohę 4 : i na głowę i dobe 
w ciągu miesiąca h k ji : w ciągu miesiąca średnia dzienna KEE 
RAA średnia najwyzsza najnizsza itrow PE di Ser BR. Ganz itrów 
| R ; moyenne maximum minimum en litres, par téte P X 7 A en litres. par (te 
w metrach sześciennych — en metres cubes et par jour w metrach sześciennych — en metres cubes (KASS EI 
975.156 32.505 34.857 25.080 141:3 975.028 32.521 141 4 
VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale a gaz. 
| KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ — 
Produkcja gazu z tego — dont 
l e Ogółem na potrzeby własne 
Quantite de gaz produite do oświetlenia publicznego na potrzeby prywatne P y ; strata perte 
i En general F: * aaa pour les propres besoins 
> pour Ieciairage public pourles besoins particuliers BEA 
w metrach sześciennych — en metres cubes 
824.770 | 826.550 120.109 537.827 137.467 31.147 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d’électriciteé. 


o 5 o EE Innvch aparatów = Des autres 
Liczba — Nombre Żarówek — Ampoules | Silników — Des moteurs |r P parik - [Ogółem moewK.W 
Stan — Situation an ka ach! liczników liczba OW K. W. liczba waka K. W. liczba TC W K. W. En general, 
; es uissance en »uissance en uissance en > 
des bran |, ; Pixie Petit E puissa nombre NOCE namore iA puissance en Kw. 
chements installations Kw. Kw. Kw. 


Stan z końcem poprze- 
dniego miesiąca ` Situation 4172 38584 34383 598665 2735725 2714 13019 10 1198 1409 67 41786'02 


a la fin du mois dernier 


NN nn A | M m | KL A | NA nnn 


PERS RÓ 21 440 521 7179 369'51 29 92°58 18 5-18 46727 

SS leE 

SINE był 

zanss ree — 478 582 6546 378:40 33 68-12 7 10°64 157:16 
os I moins 


Stan z końcem miesiąca sprawo- 
zdawczego — Situation ù la fin du 4193 38546 34322 599298 2734836 2710 1304356 1209 1404:21 4179613 
mots du compte-rendu 


IX. Areszta Miejskie. — Maison d’arrét municipale. 


Z tego ubyło — Parmi lesquels sont sortis 


Przybyło : s 
Pozostało w ciągu mie- w tem on 


z poprzednie- i s e przez wydanie A 
P siąca sprawo przez oddanie rodzinie, opiece, Pozostało z koń- 


przez wydanie 


39 WICEN zdawczego 
władzom 


przez wyszu- 
pasowanie 


gminie przyna- 
leżności ŚRI 
Ke remis à leur fa- Josaia 
par transferes dans mille, a leur 
dent du compte- l 1 | les asiles ou tuteur, ala com- 
rendu refoulemen E competentes | mune dindi- 

EE genat 


Ogółem do przytułku 


w inny sposób | Cem miesiaca 
lub szpitala 


przez zwol- 
Restćs du Entrées au 


d'une autre Restes a la 
maniere fin du mois 


En general remis aux 


mois prece- cours du mois 


autorites relaxes 


kobiet 
femmes 
mezezyzn 
hommes 
mężczyzn 
hommes 
kobiet 
femmes 
razem 
total 
mezezyzn 
hommes 
kobiet 
razem 
total 
mężczyzn 
hommes 
kobiet 
hommes 


razem 
total 
mężczyzn 


mężczyzn 
hommes 
fernmes 
mężczyzn 
femmes 
mężczyzn 
hommes 
femmes 
razem 
total 
femmes 
femmes 
razem 
total 
mężczyzn 
hommes 
kobiet 
femmes 
mężczyzn 
kobiet 
femmes 
hommes 
kobiet 
femmes 
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X. Przestępczość. — Criminalite. 
(Na podstawie sprawozdań Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Selon les comptes-rendus du Commandement de la Police 
d'Etat de la ville de Cracovie). 


Liczba przypadków 


Liczba przypadków 
Nombre des cas 


Nombre des cas 


Rodzaj przestepstwa 


Rodzaj przestępstwa 


= = U z> 
Genre des crimes et délits HE = Genre des crimes et délits JE ZE 
JE H 2+ EE 
< = 2 SEL 
Ogółem kn général . : 2752 2523 Wymuszenie — Chantage : 5 4 
Zdrada główna en EE ; ial 11 Sprzeniewierzenie — Abus de GREEN ` 39 36 
Inne przestępstwa polityczne - Autres crimes et délits politiques 3 3 Paserstwo — Recel ; = = 
Bunt i opór władzy — Resistance et rebellion contre les Lichwa pieniężna i towarowa - Usure . ; — = 
autorites publiques — Hazard — Jeux de hasard e 1 1 
Inne przestępstwa przeciwko E See eg Ee Potajemne gorzelnictwa Distilleries clandestines — ~ 
contre les autorites publiques 20 20 Kłusownictwa — EE 4 : : — - 
Przestępstwa urzędnicze Crimes et Aalits de ig part deg Przekroczenie przepisów a porządku wdógiach — Contraven- 
fonctionnaires z : K : — — tion aux ordonnances concernant l'ordre dans les maisons 165 165 
Szpiegostwo Espionnage — — Przekroczenie przepisów sanitarnych Contravention aux 
Dezercja Desertion : : 5 5 ordonnances sanitaires d . 342 342 
Inne przestępstwa przeciwko SiE wojskowej państwa - Autres Przekroczenie przepisów handlowo- -administracyjnych Infrac- 
crimes et delits contre la force armee de l'Etat — — tions aux reglements d administration commerciale 369 369 
Zaklocenie spokoju publicznego — Troubles de l'ordre public 6 6 Przekroczenia meldunkowe — /nfractions aux déclarations 
Ukrywanie przestępstw Dissimulation de crimes ou de délits — de présence a la police f 70 70 
Przemytnictwo Contrebande — — Opilstwo — Juresse é 182 182 
Włóczęgostwo i zebranina — Vagabondage a mendicite 148 148 Przekupstwa — Corruption : — = 
Spekulacja walutą — Speculation sur les monnaies — — Przywłaszczenie — Usurpation 3 3 
Fałszerstwo pieniędzy i papierów wartościowych — Falsificafion Dwużeństwo — Bigamie : = = 
de monnaies et de titres 1 1 Krzywoprzysiestwo — Faux-sermeni = = 
Fałszerstwo dokumentów i dowodów —- Falsification de do- Zbiegostwo z aresztów — Evasions j d > Ą 
cuments et de preuves : : — Podawanie alkoholu w czasie zakazanym Vente de l'alcool 
Falszerstwo pieczeci — Falsification des sceaux . — — dans le temps prohibe' e : : : 8 8 
Falszerstwo artykułów spożywczych - Falsification des denrées Awantury i zakłócenie spokoju nocnego Tapage et trouble 
Fałszerstwa innego rodzaju -- Autres falsifications — de la paix nocturne ; : 105 105 
Rabunek i rozbój w bandach — Pillage et brigandage commis Przekroczenie przepisów o pojazdach mechanicznych — Con- 
par des bandes — travention aux ordonnances concernant les voitures 
Rabunek i rozbój zwyczajny - "Pillage et brigandage simples — — a moteur . : 120 120 
Morderstwo i zabójstwo w bandach — Assassinats et meurtres Przekroczenie przepisów dorożkarskich — Contravention aux 
commis par des bandes : } : — -— ordonnances concernant les voitures de louage 113 M5 
Morderstwo i zabójstwo zwyczajne — Assassinats et meur- Przekroczenie przepisów o rowerach — Contravention aux 
tres simples . 2 2 ordonnances concernant les bicyclettes 33 33 
Dzieciabójstwo — Infanticides : Ą > g — — Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — Contrav 'ention 
Inne rodzaje pozbawienia życia - Autres genres de priva- aux ordonnances concernant les prostitućes 38 38 
tion de la vie = — Kontumacja psów — Contumace des chiens - 4 4 
Podpalenie zbrodnicze — Ineendies ee, — — Dręczenie zwierząt — Cruauté envers les animaux 2 2 
Stręczenie do nierządu — Proxenétisme 8 8 Przekroczenie przepisów kolejowych — Contravention aux 
Przestępstwa na tle seksualnem — Crimes et delits sexuels 1 1 ordonnances concernant les chemins de fer 39 39 
Inne przestępstwa przeciwko moralności — Autres crimes et Przekroczenie przepisów o komunikacji kołowej — Cantsaden: 
delits contre la moralite 4 4 łion aux ordonnances concernant la communication en 
Uszkodzenie ciała — Blessures 71 64 voitures : 3 105 105 
Spedzenie ptodu — Avortements : 5 5 Tamowanie komunikacji = Endiguement de la circulation 112 112 
Porzucenie dziecka — Abandon d'enfants 6 4 Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contravention au 
Handel żywym towarem — Traite des blanches — reglement des thódtres i > s S 3 2 2 
Swietokradztwo — Vols dans les églises — — Przekroczenie regulaminu tramwajowego — Contruvention 
Kradzież kasowa z włamaniem — Vols de coffres- -forts avec au reglement des tramu'ays . 10 10 
effraction 2 1 Wykup towarów poza targiem — Aari do marckandae en 
Kradzież kolejowa z włamaniem — Vols avec ef fraction dans dehors du marché ò 2 2 
les chemins de fer Š 5 3 Nieprawny handel — Commerce ellegal ; 28 28 
Kradzież kolejowa bez włamania — kole simples dais les Przekroczenie przepisów ustawy o czasie pracy w andi 
chemins de fer 3 -= => Contravention à la loi concernant les heures du travail 
Innego rodzaju kradzieże z „wic — Aires genres de dans le commerce. : — = 
vols avec effraction 42 18 Zgorszenie publiczne — Outrages | aux moeurs publiques - 17 17 
Kradzież kieszonkowa — Vols 4 la tire : 45 18 Złośliwe uszkodzenie cudzej własności z $ 468 u. k. — Des- 
Kradzież z pola i lasu — Vols dans les champs et les foréts 6 6 truction et dommages concernant le § 468 de la loi pénale 15 15 
Kradzież przewodów telegraficznych i telefonicznych — Vols Obraza czci pismem z $ 1339 u. k. — Offense par ecrit . — = 
de fils telegraphiques et telephoniques — — Przekroczenie godziny policyjnej — Contravention concernant 
Innego rodzaju kradzieże bez włamania — Autres Genres ae Uheure prescrite par la police 19 19 
vols sans effraction d 290 155 Przekroczenie patentu o broni — Goran t e 
Kradzież koni — Vol de chevaux . — — nances concernant les permis de port d'armes = = 
Kradzież bydła — Vol de bétail — — Niedozwolone produkcje — Spectacles prohibés - 3 3 
Oszustwo -- Escroquerie 122 93 Inne przestępstwa — Autres delits A : — = 


BEE w budynka 
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4 y materiaua 
Nature des incendies 


Ogólna liczba pożarów 
Nombre des incendies 


ogniotrwalym 
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incombustibles 
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Ogółem — En general 


razem — total 
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XI. Pożary. — incendies. 
W TEM POŻARÓW 


ch 


habitations 


de batiments| wybuchłych z przyczyny 


przemysł.-han- 


dlowych 
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z przeznaczenia 
par destination 
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rozmyślnego podpalenia 
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inny — autre 
razem — total 


pokojowy — chambre 


sklepowy — boutique 


incendie volontaire 


DONT INCENDIES 


— causes des incendies 


incendis 


nieostrożności 
liezha budynków 


dotkniętych pożarem 
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assures 


ogółem 


en général 
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wadliwej konstrukcji komina 
niezawinionego przypadku 
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autre ou cause inconnue 


ubespieczonych 


uhezpieczonych 


liczba pożarów ru 


ussttres 


Nombre des incendies 


nieubezpieczo- 


iles objets mubiliers 


assures 
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XII. Zachorowania zakażne. — Maladies contagieuses. 


|. = „alk eer s£|sż EJ 22/23) 25/22) 28) Fi] 22) Be zĘ 5 2] Razem 
EIER Quurtiers EE) aż zech FAE Sse ee) <2) 2.) 2% =< E 
“= CZ 25) =| Z E KEE, e ` Ë| semble 
= 2 BEE =])<G]OR] 32) 58 | ER = == 
ae | SR e = 
L Śródmieście ZS | TERM so THe ee SC ER 3 — h 
II. Wawel. . . -- -— — - = 
III. Nowy Świat — — l 4 - — 2 7 
IV. Piasek 4 — l 1 l — — 7 
V. Kleparz -- 7 1 l |! — — 11 
VI. Wesoła 1 — 2 — 3 
VIL. Stradom . 2 - 2 4 
VIII. Kazimierz l 7 7 1 l 5 — ) 24 
IX. Ludwinów -- - — - 
X. Zakrzówek - 1 2 - - — — 3 
XI. Dehniki 1 — 1 — - = o 
XII. Połwsie - 1 1 - — — | 3 
XII. Zwierzyniec . ] — l l — = — — | 4 
XIV Czarna Wieś 1 1 - — = = = 2 
XV. Nowa Wies . — — — - 1 - — = — — — — — 1 
XVI. Łobzów . — - — - - — z — — 1 1 = 2 
XVII. Krowodrza 4 1 - 1 -= = - 5 
XVIII. Warszawskie 3 - — — l - — — 4 
XIX. Grzegórzki 2 — - — — — — - 2 
XX. Dabie . l — — — 1 
XXI. Płaszów 1 ] - — — 2 
XXII. Podgórze . 6 4 ] 1 1 — 3 - — - JL 
Kraków razem — Cracovie en tout | koksu Cze wu ey - 14 20055 1 11 13 3 t — < 2 l 1 — 3 1 l 3 | 110 
Z tego leczonych w szpitalach + 5 
Dont malades traités dans les hópitaux a 32 1 a 2 > = z l 1 1 ! | dÉ 
z z gmin sąsiednich . a a = a ; 
Ę o Š a des communes voisines l 3 4 7 l i | 16 
S = 
N 5 ES $ z innych miejscowości g "y wi 5 d > e 8 eg S 5 4 5 
Z< £ = dautres lieux d ` 6 3 3 A 3 9 ae 
5 x MO razem — ensemble -- | 5 - 8 JB — 2 } 3 = 22 — 2 6 l 60 | 
O & x z w szpitalach = 1 4 R 13 2 3 e 4 2 = - 12 e 3 3 49 
WI dans les hópitaux 
Ogółem — Total . LEE 1497} 40 of 19 126] 34 6 tia 4 ZE SE KOTEK 
XIII. Miejskie Zakłady Sanitarne. — Etablissements sanitaires municipaux. 
| m M LICZBA CHORYCH — NOMBRE DES MALADES | 
Z amore es jours de fraitemcn 
= z -2 Kap Pozostało z poprze- Pozostało na nastepes 
se || z dniego miesiąca Przybyło — Entres | Wypisano — Sortis | Zmarło — Decedes | miesiąc ~ Rostans paur | 
= ZS D Se) Restés du mors dermer le mots prochain 
Oddziały -— Services or ESI Tes z RP ; 7 F 
A= z = 5 = ia = = be w clągu miiesąca spraaozdńwczeje uu cours, AN mob du comple-ren 4 a 3 
| kij EE A E ebe WA Vë E E (TE Se, elas ëäi Ss 
EE E CH KE EG EAR re] Bel Se) SST Ss ME KE E e Er 
N S E s = oT S ` 8 5 H SS E NS ZE Ge = Sn a = = ben pa = 
KIK tae E deg lei LC Se JEŻ | 
Ogółem — En general 223 |) 5703 22 I 121 52 69 54 27 27 49 24 25 4 l 121 51 70 
Grużliczy — Tuberculose| 128 | 2752 23 22 93 41 52 28 16 12 24 13 6 4 1 92 55 S7 
Szkarlatyny — Scarlatine 80 826 20 10 23 10 13 IK fil 10 13 2 11 — — — EN 13 12 
Izolacyjny — D'isolement 10 191 16 19 5 1 4 7 3 4 19 3 7 == <a = 2 l i 
Innych chorób alutres maladies 5 24 12 5 = = 2 1 1 2 l 1 = = = = 


XIV. Laznie Miejskie. — Bains municipaux. 


Z łaźni korzystało osób 


Nombre des personnes ayant profité des bains 


Laznie miejskie 


(il w tem — y compris 
Bains municipaux (AM ze TRE IRT 
douches hains de vapeur en baignoire 
Ogółem — En general 5164 3676 1488 
SEHR EE, Le z 
przy ul. Rejtana 2289 1565 724 


rue Rejtan 


XVI. Desynfekcje. 


Liczha desynfekcyj dokonanych po chorohach zakaźnych — Nombre des operations de dćsinfections faites après les maladies contagieuses 5 3 a 7 
= A = 3 S aS 
ZS z tego dokonano desynfekcji po — Repartition des maladies Ee 
a e ` D Co. Ke 
E a L = = 8 = 5 = Z Hew D - dë y UL 
ga = ~ = z = = 3 = = = = z - = p E “= 2 v 
Desynfekcji dokonano A 3 > = 2 > 5 > = [eds hy) `. s 2.13 E R 
z = Sr = = i EJ z o e NSE - ` nae W EEEE aS | esp 
KZ SĘ . = A r 5 s Z N = © Be + $ E ER EE ae 
` Nombre des operations de De = 3 = Ge = 2 sj E = S £ Z 3 ECH | 4 > z| SŚ = SS S E RER e z 
LO © E ass le = e N Z a AI ł = Ee E SE CRT SR S 
desinfection | | = o | 2 Ste Sa 5 5 Sea > Soca oS El EE 
S Sek ÄS SZ a 0 Soe s L-9Ssei,Sglsanzlbëeässice 5) = 
= o D ES Greet ` Ken eis o = PESE ZS es Glen Re 
"e E: R CG S = SE SE d de a3) 26 Cu Mz Sage Get 
En 2 © € s Z SS a 5 MSBE = S EE x Z BZ: 
O © 3 nej BE zz O ZNNNZE E ye ur SR |S Sa 
Ogółem — En genéral | 185 = 83 CR Sei 1 17 = 2 44 13 185 = 
W mieszkaniu — Dans les 
; 85 = 46 14 — 1 12 = 2 1 9 85 — 
logements 
W zakladzie — Dans 
100 — — 37 — — — - — 43 4 100 =- 


l'établissement 


XV. Oczyszczalnia Miejska. — Etablissement municipal de propretė 
et de désinfection personelle. 


Użyto aparatu desynfekcyjnego razy — /l a ete 
fait usage de l'appareil de desinfection fois 


Liczba osób wvkapanych 
i zdesynfekcjonowanych z gorącem po- | 
parowego 


Nombre des personnes Ogółem wietrzem 
baignces et desinfectees Totat a l'aide de l'air par Ju vapeur 
chaud 
1556 180 — 180 


—e Č 


— Désinfections. 


XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne'). — Ambulance dentistique municipale. 


Liczba pacjentów — Nombre des patients | Liczba zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements RE 
hl ` dzi x cera w tem — parmi lesquels ordynacyj 
Ogółem — I chiopcow ziewczą gore wyjęto zębów założono plomb zaopatrzono korzeni DUMY za: NOVI (ia 
d s z Negow entystyczn. 
£ garçons LIES Karat extraction plombage traitement do ZEE ORLA egent 
de dents de dents racines dentishques 
128 51 77 | 1287 351 307 69 300 | 1229 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d’ambulance volontaire de Cracovie. 


Nam- 


Liczba członków 


Liczba wezwań : "am ae H 
pa EE E Udzielono pomocy Secours portes Rodzaje ll Genre des accidents Ger 
zę Z ogółu przypadków udzielono pomocy z 
€ ze = S EN SS ` Du total des accidents secours a été portè aua = IO - AS v= 2 = ER S- 
NE se aaz ES dzieci ice = ZSF z ¥ = keel RA) 5 g ZĘ: e zu 
z icik A > £ Se S zieciom w wieku do 10 lat | = = S Š EG ceS N ER = ew k ZĘ 
E = = > =| 5% Si % "rę e enfants jusqu'a 10 uns S = e 3 KC © gos 2:75 ke AS 4 x c= S TA » sr Ry = 
o = als = |2 Ssl Sa k SEL | = E RÓ) Lët FEN ~ i) TS il nz os he es 
CHE ba be LEE Sch, UBEZP M EA IK EH EO REJ EPE ges Zi 
E ARE Si, Zu | pz] 25] =| ss] ce [Zee eee 23) 2 fess! ss} Es SĘ IK Al zaw 
z = > z = E Z FZ = EA = sk 
SHES S Sheet Pci] 2S) 85) 8S] 28) FS lee [Ess lee SS exis tie. P E Ze 
mellt KIERCH CHE CC Ce = JEN ERA CJE SS KL SE rejs aeg ES Z 
z R "Zä 231 E =u) es |È a RENE jag fas bb P 
Dos 4 5 | molo] 70] 68] 30] s2 | s1 1 a | 52 | ee6j 3) 12 | w | 6 | 16] m | TI 201 15 | 1095 


XIX. Pracownia Chemiczna Magistratu. — Laboratoire chimique municipal. 


Liczba próbek Liczba próbek 
Nombre des ćchan- Nombre des echan- 


tillons tillons 
Przedmiot badania — Denrees et articies soumis e = Przedmiot badania — Denrees et articles soumis A ` 
r s St | Seśez Sz IS 
a l'analyse AE FAE a l'analyse SS z 
HE 328 a 3 
Ogolem = En general ee = E 782 85 Miód pszczelny — Miel j yu 1 i 
ee ici Pa -2 - ass.) = 281 47 Saki i marmolady — Sirops et marmelades . i. - 5 2 
Smietanka i śmietana — Crime 3.00% . maa. 15 4 Korzenie i przyprawy — Epiceries . = 
Jaja — Oeufs. . . We > 350 = Sól — Sel 3 
Masło i tluszeze — Beurre et pritisees kb EC H H Cukier — Sucre ms. EES. E ee ees P - A 
Ser — Fromage . . . . . . o. — ` M 6 6 Kawa GOA" A ans, (240... e 3 2 
Maka — Farine . . „ATB Sa aa U 1 Herbata EE OE... £ = 
Pieczywo zwyczajne — Pem. IBRA PE 10 Si Kakaa — Cacao . . - E zs Fa? 5 2 
a zbytkawne — GE Be, | 479, WIEM |= = Wada studzienna — Fen UA DEN . ae 5 ] 
Wyroby cukiernicze — Produits de confiserie > 1 1 »  wadociagawa — Eau des réservoirs . ` 
Wyroby masarskie — Charcuterie . a? = »  Pplynacaiadptywowa Eau courante et eaux AE el — 
Konserwy rybne — Conserves de poissons . 1 1 Srodki kosmetyczne — Articles de parfumerie . ; = = 
s mięsne — i de viande 1 Preparaty farmaceutyczne — Produits om one : 2 I 
ga jarzynowe — ,, de legumes . 1 Rudy i metale — Minerais et metaux . SkA — 
Ocet — Vinaigre. i 6 3 Przetwory ropy naftowej — Produits pétroliféres <a 1 - 
Wódki i likiery — EE el ears $ 4 1 Grzyby — Champignons . PO 1 
Wino, miód do picia, piwo — Vin, hydromel ES ee Inne przedmioty badania — Aatres artielesi Wes ©. 31 1 


| Jałownika Razem by- Owiec ) Trzody 
Pochodzenie i miejsce przeznaczenia sprzedanego bydła Buhaji Wałów Krów | e? dła grub. | Cielat i kóz ee 
i Taureaux| Boeufs | Vaches | Tu Total du} Weaux.| Brebis 2 ] 
Provenance et destination du betail | gros bétail; et chèvres 
sztuk— pieces 


1) Przypęd bydła na targowicę miejską — Introduction du bétail au marché 


Z Nesen — De OPOE am ee EE 9 | — | 26 | 4 39 37 -- 15 

Z powiatu krakowskiego — Du district de katzen D SC 6 50 Loe 86 37 174 787 | — u 28 

Z reszty wajew. krakowsk. — Du reste du departament DH ebe 353 Sais 79 JP M2 901 3197 $ = 434 

Z reszty wojew. „Małopolski — Du reste des départements de Galicie . . . . 201 142 368 | 201 912 14 1 4 468 

Z wojew. śląsk. i kieleck. — Des departaments de la Silésie et de Kielce . . 69 1 44 | 40 154 298 $ — A 2265 

Z reszty wajew. Rzeczypospolitej Polskiej — Du reste des départaments de la | 

République Testen e e CHE 26 13 Fi 11 | 3 59 4 1 | 1032 

Z innych państw — D'autres pays . „NKP E = | Se = = = =, | = 

Pozostało z poprzedniega miesiąca — Betal mą” Em mois Eent E ed 22 5 46 A 53 126 8 — TE 
Razem — Totaux . . . | 730 519 | 660 450 | 2359 | 4345 " 2 4357 

2) Z bydła przypedzonego na targ sprzedano — Du bétail introduit il a été vendu 

Do Keo i — Pour Cracovie . . TA 22 UGCA „le — | | 3 — 3 m ~ 

Do gmin sasiednich — Pour les communes voisines . 12 $ 19 4 119 33 183 43 = 34 

Do reszty gmin waj. krak. — Pour le reste des commun. du départ. de Cracavie 4 m M 120 25 156 11 H 24 

Da reszt. wajew. Małopolski — Pour le reste des départements de Galicie . = = 5 , = 5 1 — 1 

Da reszty wajew. Rzeczypospolitej oE — Pour le reste des départements , | | 

de la Republique polonaise. . . on . -. R er OO os — | — | — — = 

Do innych państw — Pour les autres pays So eo „ E = | — 4 — | = = | = = 
Razem — Totaur . . . | 16 SR Të DECNSY | s 1 59 

Pozostała na następny miesiąc — Resté pour le mois prochain . . . . . . 4 | | 1 | 5 | — | — 

3) Bito w ciągu czerwca — On a abattu pendant le mois de juin 


| T an T 
| W rzezniach miejskich — Aux abattoirs municipaux . . ...... . A 710 | 493 d 412 | 392 | 2007 | 4290 | 1 


XXI. Przywóz środków żywności. 


Bydło rogate nad 400 kg. 
Betail cornu au-dessus 7. 400 ka, . r 


— do 400 kg. — Porcs jusqu'a 400 Ze? 


— do 250 kg. — Porcs jusqu a 250 kg. . 
Cieląt do 60 kg. — Veaux jusqu'à 60 


kg. 


Świń nad 150 kg. — Porcs au-dessus 150 kg. i 


an 


Mięso kg. — Viandes de boucherie kg. 
Słoniny kg. — Lard kg. 


Wedliny kg. — Viandes de charenterie kę. 


Koni kg. — Chevaux 


t) Przeważnie brak dat z powodu zniesienia podatku liniowego. 


do 150 kg. — Porcs jusquda de 150 kg. 
„ 60 kg. — Porcs jusqua 60 kg. 


szt. 
pieces 617 
7 1115 
A 393 
A 1179 
SS 120 
$ 3572 
d 20 
89450 
353 
E 6382 
szt. 137 


Kury, gołębie — Poules, pigeons 

Gęsi i kaczki — Oies et canards 
Zwierzyna rozrabana — Gibier detaille 
Ptactwo dzikie — Sauvagine 


Dziki, daniele, jelenie i sarny — Sebes. 


et chevreuils . 
Zajace — Lievres 
Ryby — Poissons 
Owoce — Fruits 
Owies — Avoine 
Siana 1 słoma — 


Foin 6 padłe 


lee: cerfs 


.szt.-pieces | 


. szt.-pieces 


100 ke. | 


HI 


100 kg. 


— Introduction des denrees et articles de consommation. 


— Pour la plupart menque de données a cause de la cassation de limpot sur la consommation 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 
articles de consommation et de menage. 


Przedmioty konsumcji 


Articles de consommation 


Waga lub miara 
Potds ou mesure 


i Ceny w handlu drobiazgowym. — Prix de 


Mąka | pszenna 650% — RE ES froment 
e mo 45% 


Mąka żytnia typ. krak. 


” 
Pain de scigle type crac. 


an ” 


Maka żytnia typ pozn. — Pain de seigle type posn. 
Chleb żytni 50%0 — Pain de seigle . 
„ 65%Votypowy „ normale 


Chleb sitkowy 75% — Pain bis 
Chleb pszenno-razowy — Pain de fr. ment 


Bułka Pain blanc. 

Kasza jęczmienna — '/2 gruau ge 
„ pszenna — Gruau de froment . 
„ jaglana — Gruau de millet . 

„  gryczana — Gruau de sarrazin 

Pecak — Gruau d'orge. 

Ryz moulmein — Riz . : 

Pasola biała = Morado blanc: . 


Groch polny zwyczajny — Pois . 
Grach cukrowy „Victoria“ — Petits pois 


Buraki ćwikłowe — Betteraves comes- 
tibles ae 
Cebula Oignons 
Kapusta biala — Choux. 
i Kapusta kwaszona — om 
Marchew świeża — Carottes . 
Ogórki świeże — Concombres frais 
D kwaszone -- Concombres aigres 
Ziemniaki --- Pommes de terre 
Jabłka zwyczajne — Pommes qualité 
inferieure . 


Jabłka deserowe — Pommes de table. 
Gruszki zwyczajne — Poires qualité in- 


ferieure . . ? ; 
Gruszki deserowe — Poires de table . 
Śliwki zwyczajne — Prunes qualité in- 

ferieure . a 
Śliwki gat. daborowe — Prunes s qualité 

superieure . : 
Mleka zbierane — Lait écrémé . 
Mleko niezbierane — cena najnizsza 
Lait non écrémé — prix minim.. 


— cena najwyzsza 

prix maxim. . 

— cena najczęstsza 
prix le plus SEN 

Mleka abo SIA 

Smietanka słodka Creme douce . 

Smietana kwaśna — Creme aigre 

Masła deserowe — Beurre de table 

Masło zwyczajne — Beurre de cuisine. 

Ser krowi zwyczajny — Fromage 

Jaja świeże — Oeufs : 

Drzewo opatowe mie, — Bois E 
de chauffage . 

Drzewo opatowe twarde — Bois dur de 
chauffage . . 

Węgle drzewne -- “Charbon de bois 

Węgiel kamienny — Houille . ? 

Nafta — Petrole 

Gaz da oświetlenia — Gaz d'éclairage 

Prąd elektryczny do oświetlenia — Cou- 
rant elétrique pour l'éclairage. . 

Spirytus denaturowany Alcool å bråler 

Mięso wołowe, średni gatunek — Viande 
de boeuf, qualité moyenne . 

Mięso wieprzowe, średni gatunek 

Viande de porc, qualitć moyenne 

Mięso cielęce, średni gatunek — Viande 

| de veau, qualité moyenne 

Mieso baranie, średni gatunek — Viande 
de mouton, qualitć moyenne 


Sarnina — Chevreuils 
Zające — Lievres . 
Gęsi — Oies 


Indyki — Dindons 
Kaczki — Canards 
Kury — Poules 


Kurezeta — Poulets . 


1 kg. 


, 
sztuka 
piéce 


Cena najczęstsza z tygodnia Prix = i Cena najczęstsza z tygodnia ł 
le plus fróquent an cours de la Sé le plus frequent au eours de Ps 
semaine Przedmioty konsumcji E È semaine 
: 2 4 d Articles de consommation 32 1 2 3 
Sit "rt e D TĘ z | 0 ty CHA CO 
GS | Se liny e Pea Są e 1 kg.| 600 600 600 6-00 6°00 
R z andacze mrozone — anares v = 
060 "ei 059 Zi | 053|] Szczupaki — Brochets -| „ | 600 600 700 650 — | 638 
052 052 050 0:48 0:51 | | Sledzie pocztowe — Harengs en tonneau |i aie 050 050 050 050 —] 0:50 
054 054 052 0°50 0:53 | | Kiełbasa wieprzowa ARA — Saucisson 
~ - de porc. . 1 kg.| 400 400 400 400 400 
0:48) 0:48 0:47) 0-46, — | 0-47]] Kiełbaski wiedeńskie — Petites saucisses d 420 420 420 4:20 4:20 
042 042 042 042 — | 042]| Kiszki — Boudins. 7 1:00 1:00 100 100 —] 1°00 
0:52, 0'52 051, 051| — | 0°52] | Sadło — Saindoux 220 2°20) 2°20) 2:20) —] 2:20 
a 0-05 005 005 005 -—] 005 Ed — Cervelas „ae „ | 300 3:00 300 300 -= į 200 
ź . onina solona — Lard sale . H 200 200 2:00 2:00 — | 200 
055 055 055 055 Së 055 Szmalec wieprzowy — Graisse de porc e 2:80 280 280 2:80 — | 2:80 
0:80 0:80 0:83 0:75 0:80 M BO 
0:90 090 0:90 0:90 - | 0:90 oa eae ae .G e Sen 4 w 0 SCH 
$ E A m š + rajana — Jambon coupe e z R S J — 6 
aako "HÄ e — Lard fame . . „|. [300 300 300 300 —| 300 
1-15] 115) 1-15] 1:15] —| 1:15 Cukier biały a — Sucre blanc 
? 4 i erbata — hé — cena | najniższa 
zało ołooo olo a EE 14-00 14-00 14:00 14-00 14-00 
OH „= cena najwyższa 
025 023 025 030 —| 026 r „ prix maxim. 35°00 35°00 35°00 35-00 35°00 
0 d a o Se „ — cena najczęstsza 
> a 1 = l w al A a z » prix le plus frequent 2400 2400 24:00 24-00 24:00 
À 3 > m 8 awa naturalna palona— cena najniższa 
SH den KC = e Café torrefić — prix minim. „ |500 500 500 500 —| 5-00 
e A S a A o — cena najwyższa 
Rako body fake S KORAN a 15-20 15:20 1520 15-20 15-20 
: 3 e : >. = + — cena najczęstsza 
POPE? 1:60 R prix le plus frequent — | 750] 7-50] 7:50] 7:50 750 
2-00 2-00 Kawa surowa, średni gatunek — Cafe 
2:80 320 3:40 340 —| 320 vert, qualité moyenne . a ~ 600 600 600 600 - | 600 
F z Kawa zbożowa — cena najniższa 
Cafe de seigle — prix minim. = 1:60 160 1:60 Let 1:60 
S — cena najwyższa 
Se prix maxim. a 200 200 2:00 200 — | 200 
m. p 7 - cena najczęstsza 
D prix le plus frequent ii: 1:80 1:80 1:80 1:80 1:80 
ROWIE 2 |] A= _ |] Ocet spirytusowy — Vinaigre 1 litr] 140 1:40 1:40 1-40 1:40 
e h f Sól biała — Sel blanc E 1 kg.| 0°38 0:38 0'38 0:38 0:38 
Ken kd RZY ME) Bać Io ZŁA 1 litr| 1:40 140 1:40 1:40 —| 1-40 
ch e _ lm Rum zwyczajny — Rhum ordinaire . w | 900 900 900 900 — | 900 
(55 Poe Mów 6 0:32 Spirytus 95% — Alcool 95% ` [1500 15:00 15:00 1500. — [15-00 
040 0:40 0:40 0:40 0:40 ino stołowe białe — Vin W de table P 800 800 800 8uu — | 8:00 
I „ czerwone in rouge de 
s e z CIE taie eee 25. » 750 750 750 750 7:50 
025 020 025 025 - | 024|| Wódka zwyczajna Eauede-wieordinaire | „ |700 700 700 700 -|700 
h ; 5 kb: ydło do prania 60 65% avon pour 
n See Se: XS) SE, 1 kg.| 220 220 220 220 2-20 
: a : Soda do prania ~ Soude d 0:20 020 020 020 — | 0:20 
4:45 430 400 3°90 4:16 
360 355 340 3:30: 3:46 
1:20 100 100 1:00 — | 105||B) Ceny w handlu hurtownym, — Prix dans le commerce en gros. 
011 010 012 011 —[ O11] = == 
eg GE . |100kg.|3450 3325 % 00 29: 50} = |32:31 
1:20] 1-204 1°20] 1:20 1:20 Zyto ; Seigle : » [29°50 29:25 28:25 27:00 - [28 50 
Jęczmień — Orge . {29°50 129-00 29°00 |28°50 - 129°00 
1:20 1:20 1:20 1:20 120 | | Owies — Avoine » 135700 3450 32:50 (31:00 =e 25 
0°60 0:60 060 0:60. —| 060 ka woe » mr Gam E 
0524 0:52] 0:52] 052} — | 0:52 rosa ule E " = = ES = i 
065 065 065 065 —|0:65||Ryż Burma ` Riz Burma II. o — = = = — 
0:39 039 0:39 039: — | 039 ||Rzepak  Colza d „ [4200 4100 — — — |41-50. 
Groch - Pois De R PSP: „ 14800 48°00 48°00 48:00 — 148-00 
060 060 060 060 — | 060;| Kukurudza krajowa ~ Mais du ays . » $3200 '32°00' 31°50 31:50 — 131°75" 
1:70 1:70 1:70 1:70 — | 1:70]]}Fasola biała, długa ` Haricots blancs, 
longs u a gine «+ eee 44:00 4400 4400 4400 — |4400, 
2:00 200 2:00 2-00 2-00 | | Fasola biała, krótka ` Haricots blancs, i 
z SESCH ee oe SĘ. K EE „  |40:00 40:00 4000 40-00 40°00 
2:00 200 200 2-00 2:00 | | Fasola krasa, uga aricots de cou- 
leur, longs e WEEN » 14400 44:00 44:00 44:00 44:00 
1:80 1:80 1:80 1:80 1:80 Fasola krasa, kratke Haricots de cou- 
leur, courts i n — — — — = — 
ak _ | | Soezewica polna EE A: A — — 
E SR Mąka pszenna 65%0 ` Farine de fro- 
F R. A „PE a ment 65% . . » 15100 49°75 48:50 46:50 — |48'94 
` Mąka pszenna 45% - Farine de froment 
6°00 500 600 600 —] 575|] 45%. w |6000 5800 5650 54:50, — [57°25 
A Ę Be: SS 10-00 i 10:00 Mąka żyt. typ. krak — Baia E SME ape crac. a 46:00 45°25 4425 43°00 44°62 
4°00 350 4:00 3-00 = | SG Mąka żyt. tvp. pozn. — Furine de seigle type posn. Z 47:00 46'00 44°75 43:50 — |45*31 
500 500 5:00 500  —| 5:00] | Kasza jęczmienna 70°/o Gruau d'or- 
500 400 400 400 —] 425 ge 70% „ [40°00 40°00 40:00 40°00 — |4000 


Kai 


Ciąg dalszy — Suite. 


DZE | = | Cena najczęstsza z tygodnia - Kos =< - s z Cena ege z tygodnia Rer 
— c mlus frćquent au cours de la i = z E e plus frequent au cours de la 
Przedmioty konsumcji == ge É i Przedmioty konsumcji AB e 
GA 2 3 Ke 
| Articles de consommation BE ` ji c | a eh Articles de consommation S U H FS df SS 
Be zak go EEN. BZ WA WY e dh 
Kasza jęczmienna 60° «0 — Gruau SS Trzoda chlewnahitej wagi —Porcsabattus| 1 kg. | 163 171 170 180 — | WZA 
ge 60m . n W 5 100kg.| 42:00 42:00 42:00 42:00 —- | 42:00] | Cielę żywej wagi cena najniższa 
A omciaki stalej anoe dB terre e 10°00 10:00 10°00 11:50 1038| | Vesux sur pied — prix minim. : S 075 069 079 079 —|06 
Siano — Foin . . ACZ: E 15:00 1500 11:50 900 — |1263 d cena najwyższa 
Słoma długa — Paille jamais i 600 5:75 550 5:50 — | 569 prix maxim. . . 5 1354 1229] 130p 1318 — esl 
„ mierzwa — Paille menue . A 5:50 5:50 550 550 5:50 — cena najczęstsza 
Wół żywej wagi — cena najniższa prix le plus frequent S 1:03 1:03 108 107 — | 1°05 
Boeufs sur pied — prix minim. 1 kg.| 081 0:77 089 086 — | 083]|| Baran żywej wagi —- cena najniższa 
S — cena najwyższa Moutons sur pied — prix minim . . S - — — 
A prix maxim. - FI 126 123 Pl = | F19 cena najwyższa 
si — cena najczęstsza prix maxim. . 5 = = = = = = 
prix le plus frequent. 1:07) 1:07 1:05 1:0% — | 106 — cena najczęstsza 
EE onas żyw. wag.—cena najniższa prix le olus frequent $ = = = =, = = 
Pores sur pied prix minim. rog 1:15) 0:95) 1:23 — 1:08] | Drzewo opałowe, twarde — Bois dur de 
k cena najwyższa chauffage. . . . . . . .|lOOkg.| 450 450 450 450 — | 450 
e prix maxim. . 1:30 1:44 1:27 142 — | 136]| Drzewa opałowe, Greg Bois blanc 
— cena najczęstsza deschanj jage 00 ADA s 460 460 460 460 — | 460 
prix le plus frequent|  . 1:23 1°28 118 1°30) — | 1°25 


Liczba udzielonych uprawnień Liczba wygasłych uprawnień Stan uprawnień z końcem miesiąca 
Nombre des uutorisations accordees | Nombre des autorisations périmées | Etat des autorisations à la fin du mois 


Klasy przemysłu : w tem opiewajacych na : w tem opiewających na prze- we w tem opiewajacych na prze- 
(Geller P y OSEN y H Ogółem p JACY, P 
Classes des industries S przemysł — © l'industrie 8 myst - concernant l'industrie | uprawnień | myst -concernant l'industrie 
Èn r alny FRódzielnt. koncesjono- En 1 walny rękodzielni- koncesjono- dja wolny rękodzielni- koncesjano* , 
enera . czy - manu- wany -uyant enera ` czy - mann- wany -ayant 2 4 czy - manu- wany -uyani 
> liore | facturićre concessiun = libre facturiere ` concession iona libre facturiére concession 
Ogółem — Totaux 96 75 17 4 35 31 3 1 21763 14244 5100 2419 
Produkcja ano — Production des matieres 
premieres S d : ; = = — - 8 8 e 
Przemysł hutniczy — Fonderies X. S = = — = = = 
Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany 
— Mines, carrieres, ceramiques, verre - > 1 — 1 = 1 1 = 187 107 63 17 
Przerabianie metali — Métaux . 2 2 — — = = — 649 42 582 25 


Wyrób maszyn, aparatów, instrumentów i środka 

przewozowych — /ndustrie des machines, app1- 

reils, instruments de locomotion — 1 1 - 358 27 196 135 
Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 

— Industries du bois (paniers, travaux au 


tour et au ciseau) . 1 H == — — 410 49 361 
Wyrób towarów z kauczuku, gutaperchy i "AMA 

— Caoutchouc, gutta-percha, celludoïd . : — — 18 18 = 
Przerabianie skór, szczeci, włosienia, piór itp. 

= "EE? des peaux. soies, crins, 

plumes etc. . > ? e — — — = - 149 39 110 = 
Przemysł tkacki — Industrie textile : A — 1 1 — — 177 145 32 — 
Przemysł tapicerski — Tapisserie . - -- — — — 102 = 102 — 
Wyrób odzieży i towarów módnych — Reder, 

des vetements et des articles de mode . 13 5 8 2 2 2609 360 2249 
Przemysł papierowy — /ndustries du papier e — — 137 43 94 — 
Wyroby spożywcze — /ndustries de l'alimentation 4 1 3 = 1 1 — — 898 182 692 24 
Przemysł gospodnio-szynkarski — Hétels, = 

et debits de boissons 8 i — 1 1 1 192 108 — 684 
Przemysł chemiczny — /ndus£rie chimique — — 264 145 24 95 
Przemysł budowlany — Entreprise de bdtiments . 3 — 2 1 - — 1128 113 566 449 
Przemysł graficzny — /ndustrie graphique 3 2 1 = = — — — 155 58 29 68 


Zakłady centralne dla przenoszenia siły, ogrzewania 

i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 

transmission de la force motrice, pour le a 

fage et pour l'éclairage . — : = - 1 1 
Przemyst wedrowny i zbieranie płodów natury e 

dustries ambulantes et de récoltes . - e = = = weg = 
Handel towarami ze stałem miejscem zarobkowania 


— Commerce de marchandises avec lieu stable 49 47 — 2 21 21 — 10949 | 10724 225 
Wedrowny handel towarami — Commerce ambulant — -— — — — 547 547 — — 
Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Eta- 

blissements financiers de credit et d'assurances — — — 35 35 = — 
Zawody pomocnicze handlu Professions com- 

merciales auxiliaires : : l 1 e 2 2 — - 706 706 = = 
Przemysł komunikacyjny — Communications et 

transports : ; S à e : 11 11 — - 5 4 — 1 1434 739 — 695 
Inne przemysły — Autres industries ` : — — - —- — -- — — 50 49 — 1 


XXIV. Rynek pracy. — Placement. 


Podaż i popyt — — Offres et demandes = Bezrobotni — Chémeurs 


ithe eg Krakowa poszu- | Liczba zgłoszonych wol- Liczba wiejsc obsadzonych Liczha bezrobotnych uprawnionych w ciągu miesiąca do za- 
— hre des hah. iejsc — r. a i = N j 
Klasy zawodu PAPA 3 Nom A des ef nych RD ZEŃ des robert silku. Nombre des chómeurs reconnus au cours du mots 
CI d A. tants de Cracovie demandant un emploi offres d'emplois A heban EE comme ayant droit a nn secours, 
asses es rofessions =S 
R sj = | = = A . D 
razem mężczyzn, kobiet frazem; mężcz, kohict | razem mężcz. kobiet razem mężczyzn kobiet 
total hommes femmes total hommes femmes} fotal hommes femmes total hommes femmes 


Ogółem — En général . . 587 192 


Górnictwo — Mines . . Ge, = = = 


Hutnictwo — Usines-Fonderies . . — — — 
| Przemysł metalowy — Metallurgie |. 16 16 > 
> wlokienniczy—/ndustrie textile = — 
| D budowlany — Entrepris. des 
båtiments . . 6 | 6 — 
Przemysł drzewny — Petrie dobar 4 4 — 
Przemysł skórzany — Jndustrie des 
peaux et des cuirs 5 5 
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Ciąg dalszy — Suite. 


Podaz i popyt — Offres et demandes Bezrobotni Chómeurs 


e y r iezba miejsc obsadzonych : 7 4 4: ido e 
Liczba mieszkańców Krakowa poszu- | Liczba zgłoszonych wol- L i DEN RP Liczba bezrobotnych uprawnionych w ciągu miesiącu do za- 
z 7 mieszkańcami Krakowa Siku 


Klasy zawodu kuiących pracy — Nombre des habi- | nych mejse ` Nembre des Lier 
tants de Cracovie demandant un emploi ojfres d emplois S : 
tf des habitans de Cracovie 


Nombre des chómeurs reconnns uu cours Hu mots 


~ > comme ayant droit a un secours 
Classes des professions 


razem mężczyzn kobiet |razem mężcz. kobiet | razem męążcz. kobiet razem meżczyzn kobiet 
total hommes femmes | total hommes femmes] total hommes femmes total ETER femmes 


Przemysł papierowy i drukarski — /n- 

dustrie du pupier et de la typographie j 3 2 1 l — 57 41 16 
Przemysł spożywczy — Industrie de 

elteren o.» JEN i l — 28 28 — 
Przemysł konfekcyjny — Industrie des 

tenements: es W ZA. 2 2 25 19 6 
Przetwory zwierzęce - Industrie animale 

Przemysł chemiczny- /ndustrie chimique es — - 

Robotnicy niewykwalifikow. — Ouvriers 

non-qualifiés es EE ee 106 98 5 122 103 19 106 91 15 216 198 18 
Służba domowa Domestiques 369 9 360 503 10 493 285 5 230 

Robotnicy folwarezni- Ouvriers de ferme = = = e 
Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers 

agricoles employes pendant lu moisson . — - 
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers 
dans la branche de la communication 
Oficjaliści rolni — Employes et domes- 
tiques agricoles ; AE: 
Nauczyciele — /nstituteurs GE 2 4 : : 

Biuraliści — Employes de bureau . 3 21 11 — - es 361 202 159 
Technicy — Techniciens . . . . . = — — e = 

Inne zajęcia umysłowe — Autres emplois 

inieuectuels =, EE... - 22 16 6 82 38 24 
Pomocnicy handlowi — Employés de 

commerce. M. PEPE mo 12 6 6 | I sA 8? i 
Praktykanci i terminatorzy — Commis 

Gi eet . =. Fr uk — 

Inni pracownicy młodociani — Autres 

travailleurs n ayant pas atteint leur | 


Ro 
t 
va 
| 
Sech 
Ka 
o 
= | 
E 
© 


majorite . . . 


Inni pracownicy — Autres travailleurs 2 2 — — — j 


XXV. Kasa Chorych Miasta Krakowa. — Caisse des malades de Cracovie. 


Liczba członków — Nombre des membres Liczba udzielonych porad lekarskich — Nombre des consultations medicales Liczba chorych odda- oF. 
` = : nych — Nombre des Sa Së 
ee oa- pierwszych — premieres następnych — suivantes malades dirigés st 
z poczatkiem : wymeldowa- z koncem f = 2z% 
SCH nych w ciągu ne: ra ER AP EELER Ze S.C 
miesiąca miesiąca nych miesiąca Ogółem DEE s GDY co © ESS) BC o Sez SEN 
Ex JERS ELES| Ss Lëëäskëëeslsz Is ANIE 
aucommence-| enregistrés | biffes des | ala fin du | En general S = ETS 5 SSS = S Š EES ESOU $ ER = E l = 
ment du mots pendant le registres mois = S KC e e = $ W GERE Ee week d ous 
mois 3 Siw = 25a || 82) oes 2 oS a 

80220 91i4 9182 80152 57048 22985 20853 2132 34063 33530 533 | 613 120 


XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. — Caisse d’epargne de la ville de Cracovie. 


Stan kapitału wkładkowego Wkładki w miesiącu sprawozdawczym — | Zwroty w miesiącu sprawozdawczym — Stan wkładek z końcem miesiąca 
z końcem poprzedniego miesiąca Versements au cours du mois du compte- | Remboursement au cours du mois du sprawozdawczego 
rendu compte-rendu 
Etat du capital deposć a la fin Etat des dépdts a la fin du mois 
du mois precedent złotowe — en zlotys | dolar. — en dollars | złotowe — en zlotys |dolarowe —en dollars du compte-rendu 
ZŁ. Dol. Die ZŁ. De | Dol [ste 2 Sien Dol Zł. | Dol. 
GAMIE SA Retirants! Retirants | a i 
21,247.186'30 4,412.979:46 | 1705  1,224.998 01 | 1441 429.066,30 | 2080 1,657.856°76 | 1332 315.829 48 l 21,430.024'86*) 4,624.964°70*) 


=) W tem dopisano jo za I. półrocze 1931 r. 615.697 31 zł. 98.748'42 dol. — Y compris °/o pour le I. semestre 1931, 615.69731 zl. et 98.748 42 dol. 


XXVII. Ruch pocztowy. — Postes. 


Wkładek 


l ersements a la caisse 


Poczta listowa — d épargne 


Poste des lettres Poczta wozowa — Lettres chargces et colis | Przekazów — Mandats-poste Czeków — Cheques 


razem przesy- zwykłych poleconych listów z podaną wartość w zło- wartość w zło- wartoćć w zło- 


razem prze- 5 . ` ` 
EE ` aczek War liczba liczba liczba 
lek —fotaldes | ordinaires recommandés | sytek total | P li SEEN a ras b tych — valeur b tych — valeur RE tych — valeur 
S pe» colis nombre S nombre nombr 
envois przesyłek EE des envois declarée en zlotys en zlołys en zlotys 
i wade a regeert UO cums wpłaconych — payćs par lexpediteur 


5,667.412 


5,492.580 174.832 4.784 30.077 4,030.118:62 37.890 | 10,930.855°45 | 4.374 28,145.726 


m. aljd e s Wł a in ye ca hr — iwer p mus wi y płaceonyłh CR es par la poste 


3,378.611 3,209.190 169.421 | 34.673 30.249 4.424 58.689 4,194.586:84 | 14.338 2,054.506:27 | 4.207 28,991.907 


XXVIII. Ruch telegraficzny. — Télégraphes. 


Depesze prywatne nadane ` 7 elégrammes prives-expedićs Depesze prywatne nadeszłe — Télegrammes privés-reçus. 


Dochód z opłat w złotych — Recettes 


; - we 2 < do przetelegrafowania 
Liczba — Nombre Bo nes Ca ATE Ogółem -- En général | do doręczenia — å remettre P g 


a transmettre par télégraphe 


11.354 35.271:51 


146367 13982 l 132385 
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XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement tćlćphonique. 


SIEĆ MIASTOWA. — RESEAU URBAIN| SIEĆ MIĘDZYMIASTOWA. — RESEAU INTERURBAIN 


Liczba telegramów telefonem p E Ges Bra 3 = me z 
Przecietna mie su i DEE El nds Liczba wezwań liczba rozmów telefonicznyci Nambre des conversations teléphoniques 
sięczna liczba Dochód z abonamentu do rozmowy 
abonentów w złotych przez abonentów dla abonentów (awiza) r RZA ESCH 
R I nadanych nadesłanych Nomb] , ogółem SE cy 
Nombre appro- ecettes des abonnements ‘a, ombre des avis demandées à porter transmis par un 
ximatif mensuel en zlotys |expedićs par les transmis pour | d'appel tele- en general du poste Quire! paste 
des abonnés i | abonnćs les abonnés phonique 
7.380 196.840 — 4.597 1.978 400 98.165 48.065 50.097 


XXX. Ruch osobowy i towarowy na stacjach koleji żelaznej w Krakowie. — Mouvement des voyageurs 
et des marchandises a la gare du chemin de fer de Cracovie. 


———— — —— 
Pakunków - Colis Ach Wywieziono z Krakowa Il est sorti de Cracovie Przywieziono da Krakowa ll est entré a Cracovie 
Odjechało Przyjechało 
l A do stacyj — allant anx stations ze stacyj venant des stations 
2 Krakowa do Krakowa 
EC E e wysłano odebranoļf wysłano odebrano razem razein 
S K- TE : zagra- . Rd 2 
; e é expedies recus expedies recus total krajowych nicznych total krajowych zagranicznych 
de Cracovie a Cracovie : de l'étranger 
| de Pologne ` ` de l'étranger de Pologne G 
OSÓB— PERSONNES | i O N N T O N N E S 


295.749 i | 20.374 484 | 76.897 74.931 1.966 


XXXI. Lotnictwo cywilne. — Aviation civile '). 


— — s — ZE 
= a aS Mg 3 ‘ L S a RB (my m o « 
gs E è T PERREJ NEJ: Se 
= Zë = ~ > = b 
E SBE EK è- yw 6 £ SS z Ec 8 
NOA ea KE a Je 1) - «m U EI GIS A se § 8 
CEAT 328 S$ 5 aS ZE Ga OB =; 3 
ES R a ZE 3 2 S d e Sige (R 5 4 3 
e AE ZE, 2 ENO AE 8 & GE E be ez S 
x ae A= pee 1 L z wéi N | z S ao 
We Der. SW es & Zë S ae | Ea a. ga Ez. A 
Linje lotnicze — Lignes d'aviation D E EE 2 8 e sz E & R$ ECH 
= z e e E Kee & OD 6 gs s N 5 s Z u 
2 ie = LZ g FBL S w e O Z zo SE 
dl dz = U SS Ss tc 9 5 = SF a 
as ed a z 2 zku SS a5 s» SE 
<= | z < 2 © E 
s W m 3 = NEUE 
tam i z powrotem — aller 3a zj ; ( ; Bo 2 5 
Um kilogramów — kilogammes © 
et retour © 
"MH 
Ogółem — En général - = 
Krakéw— Warszawa — Cracovie—Varsovie — 
Kraków—Lwów — Cracovie— Lada = e 
i > 
Kraków —Wieden — Cracovie— Vienne = = 


Kraków— Łódź — Cracovie—Lodz — 


Kraków —Berno— Wiedeń — Cracovie— Berno— Vienne 


1} Do chwili oddania sprawozdania miesięcznego do druku Linja Lotnicza „Lot“ nie nadesłała danych. — Les donnećs de ła Compagnie d' Aviation „Lot“ 
ne mous sont pas ćte envoyćes iusqu au moment du remis du present rapport a l’imprimerie. 


XXXII Tramwaj elektryczny. — Tramways ćlectriques '). 


Liczba wozów w ruchu Liczba kursów, odby- | Liczba rzeczywistych wozokilometrów, 


E 2 E Nombre des voitures tych przez wozy przebieżonych przez wozy 
=. da £ U SĘ motorowych przyczepnych Nombre des trajets Nambres des wagons-km effectifs 
= = = E EFR a moteur remorques faits par les voitnres?) parcourus par les voitures 
: ‘= U 8 a 
Linje—Lignes EE cess FE e 2 | 
CE H Se s GRSŻZ = . Ss at razem motorowe PZ) CZE 
So GR ‘SS, Lë ikerle: SR eS pne 
3 z 3 SS S £ 3 Š EK EJ 5 é $ TE total a moteur Ve) 
a Ss SPZYJ% żlśTsj i b JEŻ 4 
Razem — Total 23:141 1,836.8963) | 1.516 19 287 106 30.084 4.573] 288.651 239.384 49.267 
Most Podgórski— Dworzec osobowy e 
Pont de Podgorze—Gare de voyageurs 2733 296.400 336 — — — 7.801 — 42.914 42.914 — 
Rynek Gté —ul P ; = 
pi, pe. See 2:698 206.200 | 252 D. RE E —| 35.012 35.012 à 
Rynek Podgórski— Dworzec Ke P ies SĘ f 
Blace centrale de ode 5199 436.200 | 298 225 — | 5.116 3.774] 94.665 54.369 40.296 
Rynek Główny—Park Dr. Jordana S SC 
* Place centrale—Parc du nom du Dr Jordan IKEA 22.800 84, — = = 1.257 — 5.102 5.102 -- 
Salwator—ulica Lubicz i Sp 
Colline de EE, 3-958 264.800 | 246 19 — 45] 5.390 115} 46.130 44.875 1.255 
Salwator— Rynek Giówny R Eyjska d ; l y 
Colline de Salvator—Place M Kalwaryjska 6-603 322.000 300 — 62 6l 4.185 684| 64.828 57.112 7.716 


1) Dane Krakowskiej Spółki Tramwajowej. — Selon les données de la Compagnie des Tramways de Cracovie. 
2) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 


3) W tem 288.496 osób za abonamentem. — Y compris 288.496 de personnes profitant d'un abonement. 


Biuro Statystyczne Miasta Krakowa. — Bureau statistique de la ville de Cracovie. 


Nakładem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie. 


